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drain domestic



2.

 Remove frame/upper part, clean 
the drain outlet carefully and apply 
jointing lubricant to the outlet. 
Mount the lower part on the sewer pipe.

 Entfernen Sie Rahmen/Oberteil 
und reinigen Sie den Abgang sorgfältig 
und tragen Sie Schmiermittel auf den 
Ablaufstutzen auf. Stecken Sie den 
Ablauf auf das Ablauf rohr.

 Retirez la rehausse. Nettoyer 
soigneusement le moignon d’évacuation 
avant raccordement au réseau 
d’évacuation. Lubrifier si raccordement 
par emboîtement. Raccorder le siphon 
au réseau.

 
 Fjern ramme/overdel og rengør 
udløbet for urenheder og smør 
glidemiddel på udløbet. Monter afløbet 
til afløbsrøret.

 Fjern toppramma og rengjør slukets 
utløpsstuss og påfør glidemiddel.
Monter sluket på avløpsrøret.

 Ta bort förhöjningsringen. Se 
till att utloppsröret är rengjort, 
och applicera glidmedel. Montera 
golvbrunnen till rörsystemet.
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  Upper part with VIENNA grating,        
water trap (accessory), mounting 
brackets, liquid membrane flange, lower 
part (vertical 110mm shown)

  Oberteil mit VIENNA Abdeckung,        
Geruchsverschluss (Zubehör), 
Montagebeschläge, Dünnbettflansch, 
Unterteil (hier senkrecht Ø110mm)

  Rehausse équipée de la grille 
VIENNA, siphoïde (accessoire), cornières 
d’aide au positionnement, cadre de 
reprise d’étanchéité, corps de siphon 
(sur la photo Ø110 mm vertical)

  Overdel med VIENNA rist, 
vandlås (tilbehør), monteringsbeslag, 
smøremembranflange, underdel (her 
lodret Ø110mm)

       Overdel med VIENNA rist, 
vannlås (tilbehør), monteringsbeslag, 
smøremembranflens, underdel (her 
loddret Ø110mm)

  Överdel med VIENNA galler, 
vattenlås (tillbehör), monteringsbeslag, 
limfläns, underdel (här visas 
bottenutlopp Ø110 mm)
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4.

 Fix the height and the correct 
positioning of the drain using the 
mounting brackets supplied with the 
drain.

 Die Höhe und die korrekte Position 
des Ablaufs mittels der mitgelieferten 
Montagebeschläge fixieren. 

 Utilisez les cornières d’aide au 
positionnement pour fixer le cadre de 
reprise d’étanchéité au niveau voulu. 

  
  Lås højden og afløbet i den 
korrekte position med de medfølgende 
monteringsbeslag.
  
  Lås slukets høyde ved hjelp av de 
medfølgende monteringsbrakettene. 

  Fixera golvbrunnens höjd med 
hjälp av de medföljande monteringsbe-
slagen.
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5 5. 

 Cast the floor to the height of the 
plastic rim at the top of the lower part.

 Gießen Sie den Boden bis zur Höhe 
des Kunststoffrandes oben am  Unterteil. 

 Rechargez jusqu’au niveau de la 
platine de reprise d’étanchéité.

  

 Støb gulvet til plastkanten øverst 
på underdelen.

 Støp gulvet opp til plast-ringen på 
underdelen.

 Gjut upp betonggolvet till 
underdelens överkant. 
OBS! Se till att det finns utrymme för 
flytspackel.
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3.

 Adjust the height of the liquid-
membrane flange to match the final 
height of the concrete subfloor. 
Please note: The height of liquid 
membrane, tile adhesive and tiles on 
top of the concrete subfloor should be 
added to achieve the final floor height. 

 Justieren Sie die Höhe des 
Dünn bettflansches auf die endgültige 
Höhe des Betonbodens.
Bitte beachten Sie: Die Höhe des Dünn -
bettflansches, Fliesenklebers und Fliesen 
auf dem Betonboden müssen zur endgül-
tigen Bodenhöhe zugerechnet werden.
 
 Ajustez le niveau de la platine en 
fonction de la recharge nécessaire pour 
atteindre le niveau étanché. Prendre en 
considération les épaisseurs cumulées de 
la S.E.L., de la colle et du carrelage pour 
obtenir le niveau du fini.

 Justér smøremembranflangen 
til færdig slidlagniveau. NB! Der skal 
tillægges tykkelsen af smøremembran, 
fliseklæb og fliser til højden af endeligt 
gulvniveau.

 Høyde smøremembranflens skal 
være tilsvarende høyde ferdig støpt 
betong ved sluket. Merk: Tykkelse på 
smøremembran, lim og flis legges til for 
å finne riktig gulvnivå. 

 Justera upp limflänsen så att 
den kommer i färdig golvnivå. OBS! 
Tänk på att flytspackel, fästmassa 
och klinkerplattans tjocklek påverkar 
golvkonstruktionens plushöjd.
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7. 

 Clean the liquid-membrane flange 
to ensure that the surface is clean and 
dry. Install the drain sealing mat in 
accordance with the recommendations 
of the drain sealing mat manufacturer.

 Den Dünnbettflansch reinigen, 
damit er rein und trocken ist. Instal-
lieren Sie eine Isolierungsmatte gemäß 
den Herstellerhinweisen.

 Nettoyez la platine soigneusement 
de sorte qu’elle soit propre et sèche.
Installez le primaire selon les 
recommandations du fabricant.

 Rengør smøremembranflangen så 
overfladen er ren og tør. Montér afløbs-
manchet i henhold til anvisningerne fra 
leverandøren af afløbsmanchetten.

 Rengjør smøremembranflensen 
med f.eks. rødsprit, så overflaten blir 
ren og tørr. Lim forsterkningsmatten til 
smøremembranflensen. 
Matte velges og monteres etter smøre-
membran-leverandørens anvisninger. 

 Rengör limflänsen ordentligt 
från fett och betong rester. Applicera 
tätskiktet och brunnsman schetten till 
limflänsen. Följ tätskiktsleverantörens 
anvisning.
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6. 

 Check that the liquid-membrane 
flange is 100% level and cast the 
concrete subfloor to the top edge of the 
liquid-membrane flange.
The subfloor is to be cast with fall in 
accordance with applicable regulations. 
Remove the mounting brackets.

 Achten Sie darauf, dass der 
Dünnbettflansch 100% auf Niveau ist 
und gießen Sie den Betonunterboden bis 
zur Oberkante des Dünnbettflansches. 
Der Unterboden muß so gegossen 
werden, dass das Gefälle entsprechend 
den gültigen Normen und Verlegevor-
schriften ist. 
Die Montagebeschläge abnehmen.

 Contrôlez que la platine de 
reprise de l’étanchéité soit à fleur de 
la recharge et de niveau. De même, la 
pente de la recharge doit conduire vers 
la platine en point bas. Observez les 
règles de l’art.

 Kontrollér at smøremembranflangen 
er lagt i vater, og støb slidslaget op til 
overkanten af smøremembranflangen.  
Slidlaget skal etableres med tilstræk-
kelig fald mod afløbet. Fald på gulvet 
skal være iht. gældende regler (f.eks. i 
Danmark SBI 200).
Fjern monteringsbeslagene.

 Sjekk at smøremembranflensen er 
helt rett og i riktig høyde.
Gulvet støpes med fall iht. gjeldene 
regler (våtromsnormen).
Fjern monteringsbeslagene.
 
 Se till att limflänsen är på 100% 
rätt höjd och spackla sedan fall 
enligt gällande branschregler. Ta bort 
monteringsbeslagen.
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9. 

 Install the upper part into the 
membrange flange. Adjust the height of 
the upper part to match the thickness of 
the tiles. 
The upper part frame can be supported 
using tile adhesive to achieve the 
requested height and the best possible 
fixing of the frame.

 Setzen Sie das Oberteil in das 
Unterteil. Fixieren Sie die Höhe des 
Oberteils auf die Höhe des fertigen 
Fliesenbodens, zum Beispiel mit 
Fliesenkleber unter dem Rahmen, 
wodurch auch eine optimale Fixierung 
des Rahmens erzielt wird.

 Introduire la rehausse dans le 
corps de siphon. Ajustez sa hauteur en 
fonction du carrelage. A titre d’exemple 
la rehausse peut être calée avec de la 
colle à carrelage  afin de se trouver à 
bonne hauteur.

 Sæt overdelen i underdelen. Justér 
overdelen i forhold til flisetykkelsen. 
Dette kan evt. gøres ved at lægge 
fliseklæb under rammen, så man får den 
ønskede gulvhøjde og optimal fastgø-
relse af rammen.

 Montèr rammetoppen i membran-
underdelen. Justèr høyden etter 
tykkelsen på fliser og lim. 
Rammen kan f.eks. limes fast med 
flislim.

 Montera den justerbara 
klinkerramen så att höjden passar 
klinkerplattornas tjocklek.
Se till att klinkerramen understöds av 
fästmassa.
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 Apply liquid-sealing membrane 
in accordance with the recommenda-
tions of the liquid-sealing membrane 
manufacturer.

 Installieren Sie eine flüssige 
Dichtmembran gemäß den Hinweisen 
des Herstellers.

 Etalez la résine ou S.E.L. selon les 
recommandations du fabricant.

 Etablér vådrumsmembran i.h.t. 
leverandørens anvisninger.

 Påfør smøremembran etter 
smøremembran-leverandørens anvisnin-
ger.

 Applicera tätskiktet på golv och 
på väggyta. Följ tätskiktsleverantörens 
anvisning.
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12. 

 Sectional view showing perfect 
installation.

 Querschnitt eines perfekten 
Einbaus.

 Coupe montrant une installation 
réussie.

 
     
 Optimalt udført installation i snit.

 Snitt viser riktig montering.

 Genomskärning som visar en 
korrekt installation.
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11. 

 Insert water trap and install grate. 

 Setzen Sie den Geruchsverschluß 
ein und installieren Sie die Abdeckung.

 Insérez le siphoïde et posez la 
grille.

 Sæt vandlås og rist i.

 Sett inn vannlås og skru på rista.

 Montera vattenlås och silgaller.
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10. 
 
 Lay the tiles. Check that sufficient 
fall towards the drain has been 
established. Wipe off joint filler/grout 
from the frame/upper part. Apply mastic 
joint around the frame.

 Legen Sie die Fliesen. Achten Sie 
darauf, dass genügend Gefälle zum 
Ablauf hin besteht. Den Rahmen/das 
Oberteil von Fugenmasse reinigen.

 Posez les carreaux. Contrôlez que 
la pente menant vers le siphon est 
suffisante.
Nettoyez  le cadre du siphon afin de 
retirer les tâches éventuelles et les 
résidus du joint.

  
 Læg fliserne. Check om der er nok 
fald hen imod afløbet. Rengør rammen/
overdelen for evt. fugemasse/mørtel.

 Flisene legges, kontroller at fall 
mot slukristen blir riktig. Rengjør 
rammen/overdelen for evnt. fugemasse/
mørtel.

 Montera klinkerplattorna. 
Kontrollera att rätt fall erhålls mot 
golvbrunnen.
Rengör klinkerram, silgaller, golvbrunn 
och vattenlås.

10

UK

D

F

DK

N

S



13. 
  
 BLÜCHER Drain Domestic comes 
with the VIENNA grate as standard. The 
other design grates are optional to be 
purchased separately. 

 BLÜCHER DRAIN Domestic 
erhalten Sie mit VIENNA Abdeckung als 
Standard-Variante. Die anderen Design-
Abdeckungen sind optional als Extras zu 
erhalten und müssen zusätzlich bestellt 
werden.

 Les siphons BLÜCHER usage 
courant sont livrés, dans la version de 
base, équipés avec la grille VIENNA.
Autres design de grilles sont disponibles 
et doivent être commandées séparé-
ment.

 
 BLÜCHER Drain Domestic leveres 
standard med rist VIENNA. Øvrige 
designriste er tilbehør og købes separat.

 BLÜCHER boligsluk leveres med  
VIENNA rist som standard. De andre 
designristene er tillegg og kan bestilles 
separat. 

 BLÜCHER Drain levereras med 
VIENNA silgaller som standard. Övriga 
galler är tillval och beställs separat.
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